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NOTA SOBRE EL TEXT I BIBLIOGRAFIA 

 

Aquesta obra és una reescriptura de les tragèdies Les coèfores d’Èsquil, Electra de 

Sòfocles i Electra d’Eurípides, i consta de tres parts clarament diferenciades entre si, 

cadascuna de les quals és una versió d’un dels tres tràgics amb un treball textual molt 

diferent en cada cas.  

A la part dedicada a Eurípides, la més extensa i fidel al plantejament 

dramatúrgic original, he reescrit l’obra en prosa amb llibertat expressiva però 

resseguint força de prop el desenvolupament original dels diàlegs, condensant-ne les 

intervencions dels diversos personatges, o repartint-les entre diferents veus, i 

eliminant-ne del tot l’escena l’epíleg amb el deus ex machina dels Dioscurs, per oferir 

una obra en diàlegs breus que aguditzés la sensació de precipitació que ja té l’obra 

original. Per a aquest treball, he partit de la traducció literal de Théobald Fix, alhora 

que he consultat puntualment les opcions (sovint d’allò més diverses) emprades per 

altres traduccions que consigno a la bibliografia i, per a alguns passatges puntuals he 

treballat també amb el text grec original.  

A la part dedicada a Sòfocles, la més sintetitzada i alhora la més transformada 

pel que fa a l’estructura dramatúrgica de l’original —si bé alhora probablement la més 

fidel quant al treball textual dels parlaments—, he reescrit l’obra en monòlegs en vers 

seguint el model mètric emprat per Albert Balasch a la seva tragèdia La caça de 

l’home —que ja vaig fer servir a la Ifigènia que es va estrenar al Teatre Lliure la 

temporada anterior—, també amb llibertat expressiva però resseguint força de prop els 

fragments seleccionats. Per a aquest treball, he partit de la traducció literal de Louis 

Benloew i Louis Bellaguet, alhora que —igual que amb la versió d’Eurípides— he 

consultat puntualment les opcions emprades per altres traduccions que consigno a la 

bibliografia i, per a alguns passatges puntuals igualment he treballat també amb el text 

grec original.  

A la part dedicada a Èsquil, probablement la més transformada quant al treball 

textual, he convertit l’obra en una mena de cor narratiu a múltiples veus, del que 

només se singularitza la veu del personatge de Clitemnestra. Per a aquest treball, en 

prosa poètica amb un primari joc accentual, ha partit de la traducció filològica d’Alexis 

Pierron i, com a les versions d’Eurípides i Sòfocles, he consultat puntualment les 

opcions emprades per les traduccions que consigno a la bibliografia. 
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A banda de les qüestions estrictament textuals, no vull deixar de mencionar que 

el plantejament d’Electra és fill de les llargues converses amb l’Alícia Gorina, 

corresponsable de la dramatúrgia escènica. Així mateix, no em vull estar d’agrair a la 

Lluïsa Cunillé que m’ajudés a polir dramatúrgicament la proposta amb les seves 

sempre afinades observacions. 

Albert Arribas 
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